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Аннотация:  В настоящей статье проводится анализ фразеологических единиц с компонентом Бог на ма​​те​риале русского и сербского языков с целью выявить про​блемы перевода данных языковых единиц на близкородственный славянский язык.

 Несмотря на тот факт, что фразеологические единицы с компонентом Бог ши​ро​ко засвидетельствованы и в русском и в сербском языках существует разни​ца в их употреблении. Анализируются структурно-семантические модели фразео​логи​змов, их лексические и морфологические варианты в сопоставляемых языках. 
По​мимо фра​зе​о​логических и толковых словарей, анализ был проведен на мате​ри​а​ле романа Ф. М. Достоевского «Подросток» и его перевода на сербский язык под названием «Дечко».
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0.1. Наверное нет языка, в котором бы не было но​ми​на​ций для богов. Тео​​​нимы ши​​роко засвидетельствованы и в фра​зео​​логи​ческих едини​цах мно​​​​гих языков. Фра​зе​о​​логизмы с ком​по​нен​том Бог, согласно нашим пред​​варительным исследо​ва​ниям, отли​​чаю​тся высо​кой частотностью во всех сла​вянских языках. По выше​упо​​мяну​той при​чи​не фразеологические еди​ни​​цы с ком​поне​нтом теонимом можно счи​​тать​ фра​​зео​​логической уни​вер​са​лией. О частом упоми​нании Бога в русс​ком язы​​ке ко​свенно свидетельствует и глагол божиться. Са​ма се​ман​ти​ка глагола божи​ться ‘клясться именем Бога в под​твер​​​ждение пра​виль​ности сво​их слов; гово​рить «ей-богу»’[БТС2004: 88] расскрывает его пра​​гма​тическое соде​ржа​ние и фун​кцию, про​​ясня​ет происхождение и употребление дан​ной язы​ко​вой единицы. Гла​гол​ы с тем же зна​че​нием имеются и в сербском языке богарати (се), богмати (се), правда, они уже устарелы и не используются в совре​мен​ном языке.  
1. Во фразеологическом фонде и русского и сербского языков частотны (а этим они не отли​​чаются от других я​зыков) фразео​логизмы из жанра при​​словий, клятв и заклинаний [подробнее о теории фразеологических жан​ров в Пеја​новић 2010], со​држащие лексему Бог в своем компонентном со​ста​ве. Ана​лиз данных фразео​логи​​​че​ских единиц способствует реконструкции представления о Бо​ге как вопло​щении Добра, как все​мо​​​гущего, все​ведущего, пра​ве​дно​го, мило​сердного, того кто дает, то​го кто прощает, поэтому и пред​​ставляет собой ​вис​шую ценность. Такая ко​нцепту​альная картина отра​​жается во фра​зе​ологии обоих сопоставляемых языков. Для всех фразео​логизмов, содер​жащих теоним Бог, общим является тот фа​кт, что они по своему происхождению пред​​ста​вляют собой речевые акты: а) об​раще​ния к са​мому боже​ству с целью просьбы, выражения благодарности и на​дежды,  ожи​​​​дания поло​жи​тельного результата в исходе событий. Большин​​ство упомянутых фра​​​​зео​логических единиц мода​льного хара​кте​​ра [подро​бнее в Пејановић 2010]. А это значит, что они лишены понятийного содержания и дено​та​ти​вного значения, но зато им при​сущ яркий экспр​ес​сивный и эмоцио​нальный ком​по​нент значения, выражающий целый диа​па​зон раз​ли​ч​ных эмо​​​ций и чувств – уди​вле​ния, радо​сти, восторга, него​до​вания, разо​чарования, досады б) это могут быть иско​н​ные заклинания, обраще​ны к адресату либо с це​лью убедить его в спра​ведли​вости своих слов, либо воздействовать на адресата, чтобы он совершил какое-либо дей​ствие.
1.1. В оригинале романа зафиксировано большое количество единиц с двух​ком​​​по​нентной структурой. Структурно-семантическая модель данных русских ФЕ со​стоит из со​гла​​сован​ного определения, выраженного притяжательным место​имением мой и ста​росла​вянской формы звательного падежа теонима Бог, пре​врати​в​шейся в со​времен​ном русском языке в междометие.
1. – Боже мой – ведь он и вправду. Как же он смел!..

– Что ты? Да ты, кажется, совсем в негодовании, полно.  [Подросток: 132].  
1. – О, Боже мој – узвикнух – заиста је тако! Како се онда усудио!

– Шта ти је, ти си изгледа сасвим огорчен, мани! [Дечко I 1992: 254].
2. – Боже мой! – воскликнул я вдруг, мучительно краснея, – а сам-то, сам-то, что я сейчас сделал:  [Подросток: 181].
2. – Боже мој! – узвикнух наједном, црвенећи од муке – а ја, шта сам ја сад урадио! [Дечко I 1992: 342].
3. Ах, боже мой, я ведь не сжег "документ"! Я так и забыл его сжечь третьего дня.  Воро​чусь и сожгу на свечке, именно на свечке; [Под​ро​сток: 212].
3. – Ах, Боже мој, па ја збиља нисам спалио документ. Заборавио сам ето да га прекјуче спалим. Вратићу се и спалићу га на свећи [Дечко II 1992: 48].
4. Я был поражен, особенно услышав о Васине. – Да разве он в чем-нибудь замешан? Боже мой, что с ними теперь будет? [Под​ро​сток: 268]

4. Био сам запрепашћен, нарочито кад чух за Васина.

 Боже мој,  шта ће сад бити с њима [Дечко II 1992: 48].
5. „Она и  Ламберт – боже мой!“ – думал я, в недоумении смотря на нее [Под​ро​сток: 275]

5. „Она и  Ламберт – Боже ме сахрани“– мислио сам гледајући је у недоумици [Дечко II 1992: 166].
Приведенные примеры показывают, что русская ФЕ Боже мой, использу​ется в раз​​​​ли​чных ситуациах. На сербский язык переведена абсолю​тным экви​​валентом Бо​же мој, кроме примера 5, в котором переводчик упо​тре​бил пере​водный аналог Боже ме сахрани, в компо​нентом составе которого тоже имеется тео​​​ним, но по сра​​​​внению с ФЕ исходного языка, он помимо недоумения выражает и дополни​тель​ный оттенок дистанциро​вания героя романа в данной ситуации. Ана​ли​з при​ве​ден​ных конте​кстов употребления ФЕ под​твер​ждает, что данная ФЕ используется в ситу​ациях, в которых выражается него​дование, возмущение, уди​​вление, либо страх и опасение, разо​чарование, до​са​да. Но фразелогизм не вы​ра​жает только не​га​ти​вные эмоциии и реа​кции, как это выявлено в нашем материале. Дан​​ная ФЕ используется и в контекстах, в кото​рых преобладают положительные чувства и эмоции ( уди​вле​ние, ра​дость, во​сторг, и т.п [ср. Меликян 2001: 55; Яранцев 1981: 27]. Как и в рус​ском, так и в сербском язы​ке, существует дан​ная структурно-семан​тическая модель ФЕ. В сербском языке име​ю​тся и лексические варианты компонента ФЕ. Помимо определения мој встре​чаются ФЕ с компонентами вариантами׃ драги (Боже),  један (Боже), мили (Боже) [ср. Пеянович 2010: 112, 121]. В русском же языке тоже варьи​руется определение в составе ФЕ: (Бо​же) праведный, (Боже) пра​вый, (Боже) мило​​стивый [Федоров 1997 I ׃38]. Все на​званные вариантные опре​де​ления и в рус​ском и в сер​бском языках на самом деле явля​ются постоянными эпи​те​тами христи​анского Бога, в то время как компонент опре​деление мой, входящий в состав ФЕ Боже мой, по мне​нию В. М. Мокиенко, отражает языческие пред​ста​вле​ния о богах [под​ро​бнее об этом в Мокиенко 1999: 205]. 
1.2. Фразео​логизмы, отражающие концепт Бога как того кто дает, того кто про​щает, кто милосердный зафиксированы в обоих языках. В основном это ФЕ мо​да​льного характера, употребляющиеся как реплики при диалоге и придающие эмо​ци​о​​нальную оценку предыдущему высказыванию. Все анализируемые фразео​ло​ги​змы имеют структуру предложения и восходят к речевым актам первоначальным обра​​​ще​ниям к божеству, которые выражали добрые пожелания. Среди приведен​ных при​​меров, только во пер​вом зафикси​ро​​вана идиома бог не дал со значением ‘отсу​​тствие чего-либо’[ср. Тихонов I 2004: 65].
1. Вы смеетесь, Катерина Николаевна, вероятно, над моей фигурой; да, бог не дал мне  фигуры, как у ваших адъютантов. [Подросток: 100].
1. Ви се, Катерина Николајевна, вероватно, смејете мом физичком изгледу; јесте, бог ми није дао физички изглед као вашим ађутантима [Дечко I 1992: 193]..
2. – Дай ему бог!  –  перекрестилась она. [Подросток: 369].
2. Нека му Бог да сваку срећу –  прекрсти се она! [Дечко II 1992: 205].

3. – О, дай вам бог счастья! Я никого не люблю, но я желаю всем счастья [Подро​сток: 369].

3. – О, нек вам Бог да срећу! Ја никога не волим, али свима желим срећу! [Дечко I 1992I: 209].

4. – О, дай бог! – вскричала она, сложив пред собою руки [Подросток: 366].

4. – О, дај Боже – викну она, склопивши руке пред собом [Дечко II 1992: 282].

5. Может, я и теперь про себя стыдливее, чем в словах и делах моих; дай-то бог! [Подросток: 26].

5. Можда сам и сада стидљивији у себи него на речима и на делу; дај Боже, да је тако! [Дечко I 1992: 54].

6. – Да услышит же тебя бог, мой милый. Я знаю, что ты всех нас любишь [Подросток: 70].  

6. – Па нека те Бог чује, мили мој. Знам да нас све волиш [Дечко I 1992: 135].

7. Ну а если от веселия духовного жизнь возлюбил, то, полагаю, и бог простит, хоша бы и старцу [Подросток: 230].

7. А ако је због духовне радости заволео живот, и Бог ће му, мислим, опростити! [Дечко II 1992: 84].
1.3. Структурно-семантические модели сербских фразео​логизмов из жанра за​кли​​​​наний и клятв разнообразнее, чем русские. Самые употребительные и часто​тные: кунем се Богом, тако ми Бога, Бога ми [об этом подробнее в Пе​ја​но​вић 2010]. В отличие от сербского языка, в русском преобладают две кон​струкции׃ кля​нусь Богом и ей-богу. Заклинания и клятвы зна​чимы в аксио​логи​ческом аспекте,   так как раскрытие их семантического содержания способствует рекон​​струкции эти​че​​ских и моральных принципов и ценностей этнокульту​рного сообщества. В обо​их со​​поставляемых языках зафикси​ро​ваны закли​на​ния с теонимом Бог, свиде​​тельству​ющие о том, что Бог пред​ставляет собой высшую цен​ность. При​водим примеры бы​​вшего клятвенного заверения ей-богу, ко​то​рое в совре​мен​ном рус​ском языке, со​гла​сно данным словарей [БТС 2004: 88], является междометием и вво​дным словом. Мы ви​дим, что, используя в диалоге данную ФЕ ей-богу го​вор​ящий под​черкивает пра​вдивость своих слов. Только во вто​ром при​мере наша ФЕ на серб​ский язык была пере​​веде​на фра​​зео​логизмом тако ми бога, ко​​торый отра​жает ее исконную сема​нтику и функцию клятвы. Первый же при​мер упо​тре​​бления ФЕ в обоих языках явная клятва:   
1. О, свидетельствуюсь богом, что главного не подозревал! [Подросток: 140].
1. О, Бог нека ми буде сведок,  да оно најважније нисам ни слутио! [Дечко I 1992: 269].

2. – Ей-богу, забыл, мой друг, и от души виноват [Подросток: 70].

2. – Тако ми бога, заборавио сам, драги мој, и од свег срца се извињавам [Дечко I 1992:136 ].

3.– Если б у меня был револьвер, я бы прятал его куда–нибудь под замок. Знаете, ей-
богу, соблазнительно! [Подросток: 45].

3. Знате, богами, може човек да падне у искушење! [Дечко I 1992: 89].

4. – Я всегда сочувствовала вам, Андрей Петрович, и всем вашим, и была другом дома; 
но хоть князья мне и чужие, а мне, ей-богу, их жаль.  [Подросток: 67].
4. ... али, мада су ми кнежеви туђи, богами ми их је жао [Дечко I 1992: 131].
5. – Вы говорите об какой–то „тяготеющей связи”... Если это с Версиловым и со мной, то это, ей-богу, обидно [Подросток: 143].

5.  Ако мислите на Версилова и  на мене, онда је то, богами, увреда. [Дечко I 1992: 275].

6. – Ты не знаешь, Лиза, я хоть с ним давеча и поссорился, – если уж тебе пере​ска​
зывали, – но, ей-богу, я люблю его искренно и желаю ему тут удачи. [Подросток: 159].

6. – али ја га богами волим искрено и желим му овде успеха. [Дечко I 1992: 302].

7. – Послушайте, я, ей-богу, стену не буду ломать [Подросток: 163]. 

7. – Чујте, ја, богами, нећу зид рушити [Дечко I 1992: 309].

Переводный аналог приведенного русского фразеологизма ей-богу в остальных  кон​текстах была лексема богами. Адекватность перевода ФЕ подтвер​ждает и пере​водный Rusko hrvatski ili srpski frazeološki rječnik под редакцией Анти​цы Менац: ей-богу (разг.) богами, богме [Менац 1979 I: 330]. Частица богами, а так​же частица за​бо​га являются исконными ​клятвами именем Бога. Данные частицы еще одно ко​свенное доказательство высокой частотности фразео​логических еди​ни​ц с тео​​ни​мом Бог, их неосознанного и спонтанного употребления в сербском язике. Упомянутые языковые еди​ни​це Бога ми и за Бога в про​це​ссе длительного употребления с по​мощью лексико-синта​ксиче​​ского способа слово​образования т.е. сращения были ле​кси​кализованы и превратились в мо​дальные ча​сти​цы с фун​​кцией интенси​фи​ка​ции [об это​м подробнее в Пеја​новић 2012]. Такого же прои​схо​ждения и русс​​кая фо​рму​ла эти​кета спа​сибо, которая появилась в резуль​тате сра​ще​ния 3. л. по​вели​тельного наклонения спаси и теонома Бог, с после​ду​ю​щей по​те​рей конечного со​гла​сного г. 
1.4.  ФЕ, выражающие усиленную просьбу, мольбу, отражают ситуацию, в ко​то​рую попадает тот, кому приходиться просить, добиваться чего-либо [ср. Яранцев 1981׃ 225, 226]. Как мы видим, в нижеприведенных примерах в обоих языках использу​ются фразеологизмы с компонентом теонимом: 
1. – Ах да! Я и забыл! – сказал он вдруг совсем не тем голосом, с недоумением смотря на меня, – я вас зазвал по делу и между тем... Ради бога, извините. [Подросток: 40].

1. Тако вам бога, опростите. [Дечко I 1992: 79].

2. – Аркаша, голубчик, прости, ради бога, не  могла я никак, чтобы не сказать...

[Подросток: 68].

2. – Аркаша, душо моја, опрости, тако ти бога, нисам никако могла да не ка​жем...[Дечко I 1992: 132 ].

3. – Брат, ради бога, пощади маму, будь терпелив с Андреем Петровичем... – проше​птала мне сестра. [Подросток: 65].

3. – Брате, тако ти бога, поштеди маму, буди стрпљивији с Андрејем Петровичем... –шапну ми сестра. [Дечко I 1992: 127].

4. Но садись, ради бога, я тебе кое-что пришел сообщить; благодарю, вот так. [Подро​сток: 79].

4. Али седи, бога ти, дошао сам да ти понешто кажем; [Дечко I 1992: 153].

5. – О, ради бога, не надо, не нужно, не рассказывайте ничего, – протянула она вдруг руку, чтобы остановить меня, и даже с каким–то страданием в лице, но я уже вскочил с места и стал перед нею... [Подросток: 297].

5. – О, забога, немојте, не треба, ништа немојте причати.. [Дечко II 1992: 206].

Приведенные примеры показывают, что в сербском языке переводчиком были испо​льзованы адекватные пере​​во​дные фразеологические аналоги русского фразео​ло​гизма ради Бога: тако ти бога и бога ти. В одном примере имеем и адеква​тный пе​​ревод лексемой забога, о происхождении которой мы уже говорили. Выражение ради Бога устарело и в современном сербском языке не употребляется. Еще раз  под​​​черкнем, что в современном русском и серб​ском языках эти ФЕ, которые без со​​мнения появились в речевых актах клятв, сегодня имеют статус модальных язы​ко​вых еди​ниц. 
1.5. В сопоставляемых языках имя Бога часто упоминается в ситациях, когда го​​​вор​ящий выражает чувство облегчения, удовлетворения. Очень частотное рус​ское выражение слава Богу в сербском языке имеет абсолютный эвивалент хвала Бо​​гу. Пять примеров текста оригинала и его первод подтверждают семантику и фун​​кцию данных ФЕ в сопоставляемых языках: 
1. – Так оно уничтожено, слава богу! – проговорила она медленно, вздохнув, и пере​кре​стилась [Подросток: 164].

1. – Значи уништено је, хвала Богу! – рече она полако, уздохну и прекрсти се [Дечко I 1992: 310].

2. – Ну и слава богу! – сказала мама, испугавшись тому, что он шептал  мне на ухо, – а то я было подумала... [Подросток: 170].

2. – Па, хвала богу! – рече мама..[Дечко I 1992: 322].

3. – Ты-то безбожник? Нет, ты – не безбожник, – степенно ответил старик, пристально посмотрев на него, – нет, слава богу! – покачал он головой, – ты – человек веселый. [Подросток: 242].

3. Ниси, хвала богу! – климну он главом, – ти  си весељак. [Дечко II 1992: 105].

4. Все ахнули и бросились его поднимать, но, слава богу, он не разбился; [Подросток: 244].

4. … али се, хвала богу, не беше угрувао; [Дечко II 1992: 109].
5. – Кабы умер – так и слава бы богу! – бросила она мне с лестницы и ушла. [Подросток: 316].

5. – Кад би бар умро – рекла бих Богу хвала! –  добаци ми са степеница и оде [Дечко II 1992: 244].

2. Особый интерес представляют собой ФЕ с компонентами Бог и черт/ђаво, ко​то​рые в некоторых лексикографических источниках тра​ктуются как сино​ни​мы:
1. Приехал он тогда в деревню "бог знает зачем", по крайней мере сам мне так впо​следствии выразился. [Подросток: 2]
1. Он је тада  дошао у село „бог те пита због чега“, барем ми је сам касније тако рекао. [Дечко I 1992: 9]

2. Она прежде встречалась мне раза три-четыре в моей московской жизни и явля​лась бог знает откуда, по чьему-то поручению, всякий раз, когда надо было меня где-нибудь устроивать, ...[Подросток: 13]
2. Раније сам је једно три-четири пута срео док сам живео у Москви, и искрсавала би бог те пита одакле, по нечијем налогу, сваки пут кад ме је требало негде сме​сти​ти ...[Дечко I 1992: 29]

3. В мелочах же, в каких–нибудь светских приемах, со мной бог знает что можно сделать, и я всегда проклинаю в себе эту черту. [Подросток: 17]

3. А у ситницама, помоћу смицалица уобичајених у високом друштву, бог зна шта  се са мном може урадити, и увек проклињем ту своју особину. [Дечко I 1992: 35]

4. После потрясений (а потрясения с ним могли случаться поминутно, бог знает с чего) он обыкновенно на некоторое время как бы терял здравость рассудка и пере​ста​вал упра​влять собой; [Подросток: 21]

4. После узрујавања (а могао се узрујати сваког тренутка због свачега) он би оби​чно једно време губио моћ расуђивања и  више није могао да влада собом; [Дечко I 1992: 45]

5. ...за границей он стал по​​ку​​пать совершенно ненужные, но ценные вещи, картины, вазы; дарить и жер​тво​вать на бог знает что большими кушами даже на разные тамошние учреждения; [Подросток: 43]

5. ... у иностранству је почео да купује потпуно непотребне, и то скупоцене ствари, слике, вазе; да поклања и даје као добровоњне прилоге богзна за шта  велике своте новца, чак за разне тамошње установе; [Дечко I 1992: 86] 
6. Выйдя тогда от Дергачева (к которому бог знает зачем меня сунуло), я подошел к Васину и, в порыве восторженности, расхвалил его. [Подросток: 55]

6.  Кад онда изађох од Дергачова (бог зна шта ме је одвукло код њега), пришао сам Васину и у одушевљењу сам га исхвало. [Дечко I 1992: 108] 

7. – Однако ж он ужасно набунтовал у ваших соседок, и бог знает чем бы могло кон​читься. [Подросток: 106]

7. – Али ипак је направио прави дармар код ваших сусетки, и Бог зна чиме се то могло завршити. [Дечко I 1992: 204]

8. Жажда благообразия была в высшей мере, и уж конечно так, но каким образом она могла сочетаться с другими, уж бог знает какими, жаждами – это для меня тайна [Подросток: 247].

8. Жудње за  достојанственошћу било је  у највишем степену, и то несумњиво, али како се она могла наћи истовремено с другим, богзна каквим жудњама – то је за мене тајна [Дечко II 1992:115].

9. – Прости меня! –  сказала она вдруг, перестав смеяться и почти с грустью. – У меня бог знает что в голове... [Подросток: 156].
9. – Oпрости! – рече одмах, пошто је престала да се смеје и скоро тужно. Не знам шта ми је данас.... [Дечко I 1992: 296].
10. ... смеялся бог знает чему и даже хихикал, чего я от него никогда не видывал. [Подросток: 178].

10. ... смејао се свачему и чак се церекао, што код њега никод нисам запазио. [Дечко I 1992: 336].

11. – И совсем не придет? 

      – А бог их ведает. [Подросток: 319].

11. – И никако неће доћи? 

      – А бог би га знао. [Дечко II 1992: 248].

1. Он сам, этот мрачный и закрытый человек, с тем милым простодушием, которое он черт знает откуда брал (точно из кармана), когда видел, что это необходимо, – он сам говорил мне, что тогда он был весьма "глупым молодым щенком" [Подросток: 5].

1. Сам он, тај потиштени и затворени човек, с оном милом безазленошћу, коју је он узи​мао ђаво ће га знати одакле (као из џепа) [Дечко I 1992: 14].

2. – Cher, cher enfant! – восклицал он, целуя меня и обнимая (признаюсь, я сам было заплакал черт знает с чего, хоть мигом воздержался, и даже теперь, как пишу, у меня краска в лице), – милый друг, ты мне теперь как родной; [Подросток: 21].

2. – Cher, cher enfant! – клицао је он љубећи ме и грлећи (признајем и сам сам хтео да заплачем, ђаво ће га знати због чега, мада сам се одмах уздржавао [Дечко I 1992: 45].

3. – Я не к тому, не к тому. Стебельков принесет сегодня  наверно, и на перехватку довольно – будет, но черт его знает этого Стебелькова! [Подросток: 143].

3. –Не кажем то због тога, није због тога. Стебељков ће сигурно данас донети, и  та краткорочна позајмица биће довољна, али враг би знао тога Стебељкова! [Дечко I 1992: 274].

4. Я уже догнал их, но остановился на секунду перед швейцаром и сунул ему в руку три полуимпериала, черт знает зачем; [Подросток: 187].  

4. Скоро сам их био стигао, али стадох на тренутак са вратаром и тутнух му у руку три полуимперијала, ђаво би га знао зашто; [Дечко I 1992: 353].  

5. – И черт знает, что вам вздумалось отдавать? – повернулся он вдруг ко мне с страшным вызовом в лице [Подросток: 188].

5. – И ђаво ће знати што вам је пало на памет да ми враћате новац? –  окрену с наје​дном према мени са страшно изазовним изразом на лицу [Дечко I 1992: 355].

Нами было отобрано одиннадцать ФЕ с тео​ни​мом Бог и пять ФЕ с де​мо​​​​нимом черт. Их глобальное значение тождественно, но несмотря на тот факт, что и в рус​ских и в сербских  словарях упомянутые ФЕ помещаются в одной словарной статье ср. бог <аллах, господь, леший, черт итд.> его знает (ведает) – (разг.) бог (ђаво, враг, тко) би га знао, враг (ђаво, тко итд.) ће га знати [Менац 1979 I: 44; ср. Меликян 2001: 54], надо иметь в виду, что внутренняя форма фра​зео​логи​​змов, со​дер​​жащих в ком​понентном составе тео​ни​м Бог/Бог и демоним черт/ђаво все еще про​​​​зра​чна и таким образом вли​яет на различную экспресивность и образность дан​ных ФЕ. По на​​ше​му мнению, не следует упомянутые идиомы считать абсо​лю​тными синонимами, по при​чине то​го, что в конкретном кон​тексте они не могут всегда за​ме​​нить друг друга в силу раз​ли​чной коннотации и экспресивности. Нашу точку зрения подтверждает замечание к этой ФЕ в Словаре-справочнике по русской фра​​зе​о​ло​​​​гии Р. И. Яранцева: „Возмущение, негодование выражается данным фра​зео​ло​ги​змом обычно в варианте со словами черт (бес, леший, дьявол) и знает“ [Яранцев 1981: 67].. 

2.1. Из приведенных примеров можно сделать вывод, что фразеологизмы с ком​​​по​нен​​​тамы черт/ђаво/враг имеют тождественное глобальное значение ‘неизве​стно, никто не знает’ и что являются относительными синонимамы фразеологизмов с компо​нентом Бог. В сербском языке преобладающий ФЕ с глагольным ком​по​нентом ― 3. л. ед.ч. наст. вр. глагола знати варьруется формой сослагательного на​кло​нения би знао или будущего времени ће знати׃ bog bi ga [sveti] znao ‘ne zna se, ne​poznato je, nitko ne zna’ [Matešić 1982: 29; ср Менац 1979 I: 44 бог весть бог зна, бога питај, бог те пи​тај, бог би га знао, бог свети (један, једини) зна, сам бог зна ‘не зна се’]. Данные морфо​логические варианты ФЕ и на грамматическом уровне под​​чер​ки​вают семантику ‘неизвесности’ фразеологизма. 
2.2.  В результате сопоставительного анализа фразеологизмов данной стру​​​ктурно-семанти​ческой мо​де​​ли в русском и сербском языках, прежде всего на мате​риа​ле текста художественной литературы, а также лексикографических источников мы пришли к выводу, что инвариантом ФЕ является идиомы в русском языке Бог знает, Бог весть, т.е. Бог зна в сербском языке. На основании варьирования иди​омы в серб​​ском языке возникли лексические варианты сами (Бог зна), један (Бог зна), свети (Бог зна). В русском же языке варьируется и главный компонент тео​ним Бог, Господь (знает) и Аллах (знает). Русские иди​омы Бог весть и Бог ведает с уста​ре​лы​ми глагольными ком​поне​нтами не встречаются в сербском языке. 

Судя по всему, выражение возникло в ди​алоге как ответ на вопрос, на который уча​стник коммуникативого акта не знает ответа. В. И. Даль в своем словаре опре​деляет нашу ФЕ: Бог весть, Бог знает – я не знаю [Даль 1994: 257; уп. Даль 2006: 65]. 
Мы предполагаем такой процесс фра​зео​ло​гизаци: я не знаю → кто знает → ни​кто не знает → бог знает. 
В сербском языке идиома имеет ино​ва​ции с вариантамы бога питај и бог те пита. ср. pitaj boga ‘neizvjesno je, ne zna se’ [Matešić 1982: 33] и bog te pitaj (pita) kada (što, kolikoi dr.) ‘tko zna, ne zna se, nepoznato je’ [Matešić 1982: 30].

 Любопытно, что структурно-семантическая модель фразеологизма с компо​нентом демо​ни​мом не варьируется ни в русском, ни в сербском языках *черт весть/ведаеть, *ђа​во​ла/врага питај, *ђаво/враг те пита. Данный факт может быть еще одним до​ка​зательством е​го более позднего возникновения.
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РЕЗИМЕ

ПРОБЛЕМИ ПРЕВОЂЕЊА ФРАЗЕОЛОГИЗАМА СА КОМПОНЕНТОМ БОГ

СА РУСКОГ ЈЕЗИКА НА СРПСКИ
У чланку се врши анализа фразеолошких јединица са компонентом Бог на гра​ђи руског и српског језика са циљем утврђивања проблема њиховог превођења.

Иако су фразеолошке јединице са компонентом Бог широко засту​пље​не и у ру​ском и у српском језику запажају се и поједине разлике у њиховој употреби. Анализирају се стру​ктурно-семантички модели фразеологизама, њихове лексичке и мор​фолошке ва​ријанте у оба конфротирана језика. Крајњи циљ је утврђивање пре​водних коре​спон​дената.

Кључне ријечи: фразеолошка јединица, структурно-семантички модел, српски је​зик, руски језик, проблеми превођења фразеологизама,  преводни кореспонденти.
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